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KOMNNEKC BNPAB ANA MOPMYBAHHA NPOMECIIHO OPIEHTOBAHOI KOMNETEHTHOCTI
MAMBYTHIX BUK/AMAYIB Y MNCbMOBOMY ABOCTOPOHHLOMY NEPEKNAQI 3 TEMM
“GLOBAL EDUCATION DEVELOPMENT”

Y uivi meToanyHii po3pobui npeacTtaBieHo KOM-
ruiekc Brpas A/ GopMyBaHHSI MPOGECINHO OpIiEH-
TOBAHOI KOMNETEeHTHOCTI MaribyTHIX BUKIa[a4viB
aHIMivicbKoi MOBU B MACbMOBOMY 4BOCTOPOHHbOMY
nepeknani 3 remu “Global Education Development”.
Bu3Ha4yeHO HaBYasibHi Lisi o0 oriaHyBaHHS CKiaa-
HUWKIB 3a3Ha4€HOi KOMMNEeTEeHTHOCTI: MPO®eCIiiHO-
OpiEHTOBaHMX 3HaHb, MOBHUX HaBU4Y0OK, MOBJIEHHE-
BUX YMiHb, KOMYHIKaTUBHUX 34i6HOCTE. 3anpono-
HOBaHi BripaBu po3pobsieHi Ha OCHOBI AibpaHux
aHIITOMOBHUX U YKpPaiHCbKOMOBHUX TEKCTIB 3 METO-
VKW HaBYaHHS! IHO3EMHUX MOB i KYJ1bTYP BiArnoOBiAHO
10 BU3HAYEHNX HaBYasibHUX Uinen. Brpasu, cnps-
MOBaHi Ha akTyasisauilo Ta cucremaTmnaadiro npes-
METHUX 3HaHb NMPOQECIiHO OPIEHTOBAHOIrO MACbMO-
BOro ABOCTOPOHHbLOIro rnepeknaany i 3HaHb 3 Teopii
Ta NPaKkTVKW Nepeknagy Ta TeXHIKV BUKOHaHHSI MACh-
MOBOIro niepeknany, nepegbayaroTb 03HaANOMIEHHS
3 npaBuaamm Ta criocobamu nepexknany 3arajibHo-
HayKOBUX | METOAMNYHNX IEKCUYHUX OAMNHULb, NacyB-
HUX CTPYKTYpP. Bripasu Ha ineHTuikauito, anpepeH-
uiauito, knacugikauito Ta nepekaan 3arajibHoHay-
KOBUIX | METOANYHUX IEKCUYHUX OANHNL, MACUBHUX
CTPYKTYP CrpsIMOBaHi Ha ¢oopMyBaHHS Ta BAOCKO-
HaeHHs MOB/IEHHEBUX HABN4YOK. PO3BUTOK | BA4OCKO-
HasleHHs1 YMIiHb | KOMYHIKaTuBHUX 34iI6HOCTEV rnpo-
peciriHoO opieHTOBAHOIro NMCbMOBOIro ABOCTOPOH-
HbOIro repeknaany aHrfIoOMOBHUX | YKpaiHOMOBHMUX
TEKCTIB 3 METOANKN HaBYaHHS iIHO3EMHUX MOB |
Ky/IbTYp BigOyBaeTbCS 3@ paxyHOK BripaB Ha repe-
KnaaalbKu aHasi3 KOMYHIKaTUBHUX i nparMaTuyHnx
XapakTepUCTUK TEKCTY OpUriHasy, BUKOHaHHS rnepe-
Kaagy 3anpoLueHHs 40 y4acTi B HayKOBili KOHpe-
PpeHLUii (aHrniicbka MoBa) Ta ypuBKY HayKoBOI CTaTtTi
(ykpaiHcbka moBa). Y Mexax KOMIekcy Bripas 3a-
rpornoHoBaHI 3aBaaHHs Ha Nepexksas aHr;IoOMOBHOIMO
Ta yKpaiHCbKOMOBHOIO TEKCTIB /18 TECTYBaHHS BXia-
HOro PiBHS MPOQECIVIHO OPIEHTOBAHOI KOMIMETEHT-
HOCTi MariOyTHIiX BUKIaAa4iB aHriicbkoi MOBU
BMYCbMOBOMY ABOCTOPOHHBLOMY riepeknaai. 3aco-
60M f1iarHOCTMKU PiBHSI COOPMOBAHOCTI 3a3Ha4YeHOT
KOMMETEHTHOCTI BUCTYyrnae MOBHUMI noptdesb 3
nepeknany A MavibyTHIX BUKAaAadiB aHriicbkoi
moBu. [lpeacrtaBrieHuii  KOMMJIEKC Brpas
IPDYHTYETbCS Ha rnornepeaHix po3pobkax aBTopa
HayKOBO-TEOPETUYHOIO Ta MNPaKTUYHOIr 0 XxapakTepy.
KnioyoBi cnoBa: maibyTHIi Buknaaadi aHrniicbkoi
MOBU; MMCbMOBU ABOCTOPOHHIV nepeknan; KoM-
riekc Bripas.

dabpuynaa 9. .,
KaHgmpaT negarormyeckmx Hayk,
LoueHT kadeapbl aHIMNCKOro A3blika dakynbTeTa NepeBoayrKoB,
KneBCkui HauMoHanbHbIM IMHIBUCTUYECKNIA YHUBEPCUTET,
yanafabrichnaya@gmail.com
KOMMJIEKC YNPAXXHEHU AN ®OPMUPOBAHUA
NMPO®ECCUOHAJIbHO OPUEHTUPOBAHHOM
KOMMNETEHTHOCTU BYAYLUUX NPEMNOAOABATEJIENA
AHTTIMACKOro $13blIKA B MMCbMEHHOM ABYCTOPOHHEM
NMEPEBOJE HA TEMY “GLOBAL EDUCATION DEVELOPMENT?”

B naHHoOM mMeToanyeckor pa3paboTke npeactaB/ieH KOMIIeKC
YrpaxkKHeHWV 4151 OpMUPOBaHUS NMPOGHECCUOHAIbHO OPUEHTUPOBAH-
HOVi KOMIeTeHTHOCTU ByayLUMX rnpernoaaBaTesiel aHr/MiCcKoro 3bika
B MMCbMEHHOM [BYCTOPOHHEM riepeBoae Ha Temy “Global Education
Development”. OnpeaeneHsl y4ebHble Liesiv Mo OCBOEHUIO COCTaBIIsI-
OLUMX YKa3aHHOM KOMMAETEHTHOCTU: MpopeCcCcruoHaibHO-OPUEHTUPO-
BaHHbIX 3HAHWI, S13bIKOBbIX HABbIKOB, PEYEBbIX YMEHU, KOMMYHMKA-
TUBHbIX CrIOCOBHOCTEN. [1peaIoxXeHHbIE yrpaxHEeHUs] pa3paboTaHbl
Ha OCHOBE OTOBPAHHbIX aHITI0S13bIYHbIX U YKPANHOSI3bIYHbIX TEKCTOB
o metoavike 00yHeHNsI MIHOCTPAaHHbLIM s3bIkaM U KyJIbTyjpaM B COOTBET-
CTBUU C OrpeaeseHHbIMN y4eOHbIMU LIeSIMU. YpaxHeH s, Harnpas-
JIEHHbIE Ha akTyann3auuio N CUCTEMATU3aLUNIO NPEAMETHbIX 3HAHN
npogeccroHaIbHO OPUEHTUPOBAHHOIO MACbLMEHHOI0 BYCTOPOHHEIO
nepeBoaa v 3HaHWK Mo Teopun v NPakTUKe rnepeBoaa n TEXHUKE
BBbIMNOJIHEHUS] MUCbMEHHOIO rnepeBoaa, rnpeaycMaTpmuBaroT 03HaKOM-
JIeHve ¢ npaBuaamu 1 criocobamu rnepesoaa obLyeHayyHbIX M MEeTO-
ANYECKUX JIEKCUHECKUX €ANHUL], NaCCUBHbBIX CTPYKTYP. YNpaxHeHus
Ha uaeHTuuKauno, aAnpoepeHunaumnio, Krnaccupukaumo v nepesos
006LEeHayYHbIX N METOANYECKNX JIEKCUYECKUX eANHUL], NaCCUBHbIX
CTPYKTYP HarnpapJ/ieHbl Ha pOPMUPOBaHVE N COBEPLLEHCTBOBAHUE S13bl-
KOBbIX HABbIKOB. Pa3BuTne v COBEPLLUEHCTBOBAHNE YMEHWI 1 KOMMYHU-
KaTuBHbIX CIIOCOBHOCTEN NMPoGeccnoHaIbHO OPUEHTUPOBAHHOIO
MMCbMEHHOro ABYCTOPOHHEro nepeBosa aHr/ios3bl4HbIX U yKpa-
MHOSI3bI4YHbIX TEKCTOB 110 MeToAnKe 00y4eHnNs MHOCTPaHHbIM SI3bIKam
U KyJIbTYpam rnpouCXoauT 3a CHET YNPaXHEeHWV Ha nepeBoaYeCKui
aHasnn3 KOMMYHUKATUBHbIX U MParMaTu4eCckux XxapakTepucTyK TeKCTa
opuvrvuHasna, BbiroJIHeHNE rnepeBoaa nPUaLLEeHns K y4acTuio B HAyYHOM
KOH®epeHUnn (aHrInnuCcKnm 3biK) U OTPbIBKA HAay4YHOMW CcTatbu
(yKpaunHCKui 93bIK). B pamkax KoMraekca yrpaxHeHW npeaioxeHsl
3aaHusl Ha NepeBos aHr/10513bI4HOM0 U YKPanmHOSI3bIYHOrO TEKCTOB A4J151
TeCTUPOBAHUSI BXOAHOIO YPOBHS MPOPECCUOHATbHO OPUEHTUPO-
BaHHOV KOMIMETEHTHOCTY ByAyLUMX npernonaBaTesieli aHr/imicKoro
S3bIKa B MMCbMEHHOM IBYyCTOPOHHEM riepeBoae. CpeacTBOM AnarHoc-
TUKN YPOBHSI COOPMUPOBAHHOCTU yKa3aHHOM KOMIMNETEHTHOCTU
BbICTYNaeT s13bIKOBOV rMopTesib no nepesoay A1 6yayLmx rnpero-
Jasaresier aHrmncKoro s3bika. lpeactaBieHHbIN KOMIIEKC YrpaxHe-
Hnii 6a3vpyeTcs Ha NpeabiayLLvx pa3paboTkax aBTopa Hay4YHO-Teope-
TUYECKOro v nNpakTU4eckoro xapakrepa.

KnioyeBble cnoBa: 6yayuive npernoaaBaresiy aHimicKoro s3bika;
MUCbMEHHbIV BYCTOPOHHWI nepeBosd; KOMMIEKC YrpPaXHEeHWN.
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LEARNING ACTIVITIES ON THE TOPIC OF GLOBAL
EDUCATION DEVELOPMENT FOR DEVELOPING PRE-
SERVICE ENGLISH LANGUAGE UNIVERSITY
TEACHERS’ PROFESSIONAL SPECIFIC BILATERAL
TRANSLATION COMPETENCE

The publication deals with a series of learning activities on the
topic of Global Education Development aimed at developing
professional specific bilateral translation competence of pre-
service English language university teachers. The author
suggests learning activities for the professional specific
bilateral translation knowledge revision and systematization,
as well as professional specific bilateral translation skills and
communicative abilities and attitudes development and
improvement. The learning activities are prepared on the basis
of the selected English and Ukrainian texts on foreign language
and culture teaching methodology in accordance with the
defined learning objectives. The warming up activities
encourage students to discuss foreign language teacher roles
in the context of globalization. The professional specific
translation knowledge objective involves translation workflow
(translation-oriented analysis of communicative and pragmatic
characteristics of a source text), lexicological aspect (ways of
rendering of subject-field terms), and lexico-grammatical
aspect (ways of rendering of passive voice structures). The
practical activities are aimed at building professional specific
translation vocabulary skills to convey general scientific and
foreign language and culture teaching terms as well as
grammar skills to convey the Passive Voice. The communica-
tive tasks facilitate the development of professional specific
translation skills to render a call for papers (English-to-Ukrainian
translation) and an academic article (Ukrainian-to-English
translation). The evaluation and further development planning
involves the introduction of Translation Proficiency Language
Portfolio for Pre-Service University Teachers of English. The
suggested learning activities are based on the author’s
previous academic and practical researches.

Key words: pre-service university teachers of English;
bilateral translation; learning activities.

Kommeke BrpaB ajist popMyBaHHS MpodeciiiHo
OpiEHTOBAHOI KOMIIETEHTHOCTI MaliOyTHiX BUKJIagadiB
aHmIiiicbkoi MoBu (AM) y MMCBMOBOMY JBOCTOPOH-
Heomy niepexiani (ITAIT) 3 temu “Global Education
Development” po3po0JieHi1 Ha OCHOBi CUCTEMU BITPaB
[10, c. 107—144] Ta opraHizoBaHMii 32 TEeMAaTUYHUM
MPUHLIMIIOM Y MeXax MporpamMHoi Temu “I1obanizatist
(Globalization)” 3MicTOBOro MOIyJ/sl HaBUAJIbHOI IMC-
murting “IIpakThkKa yCHOro Ta MMCeMHOI0 MOBJICHHS
aHITIMChKOI MOBHM $IK Mepioi iHo3emHoi” [3; 4; 5; 6; 7;
8; 9]. Bin po3paxoBaHuii Ha 4 akageMiyHi TOIVMHU
ayIUTOPHOI Ta 4 akajeMiuyHi TOOAMHM M03aayIUTOPHOI
pobotu. KoMruiekc BripaB Ma€e 4iTKo c(popmyaboBaHi
HaByasbHi 1iji (learning objectives) 11010 OnaHyBaHHSI
CKJIAIHMKIiB MpodeciiiHO OpiEHTOBAHOT KOMMETEHT-
HocTi MaitoyTHix Bukiagadis AM y ITIIT (nuB. Ta6:1.1).

Tabnuus 1

HaBuyasnbHi Wini KOMMieKkcy snpas 3 TeMU
“Global Education Development”

Learning ! Profession Foreign Languages and Cul-
objectives: Specific tures (FLC) teachers’ roles in
Knowledge: the context of globalization
! Profession Translation workflow: transla-
Specific tion-oriented analysis of com-
Translation municative and pragmatic
Knowledge: characteristics of Source Text
(ST); Lexicological aspect: ways
of rendering of subject-field
terms;Lexico-grammatical
aspect: ways of rendering of
passive voice structures.
! Profession Conveying general scientific
Specific and foreign languages and
Vocabulary Skills: | cultures (FLC) teaching terms
! Profession Conveying the passive voice
Learning Specific constructions
objectives: | Grammar Skills:
! Profession ST analysis: nature and purpose
Specific of ST, context and setting of
Translation Target Text (TT) use; English-to-
Skills: Ukrainian Translation: call for

papers; Ukrainian-to-English
Translation: academic article.

! Evaluation and
Development
Planning:

Translation Proficiency Lan-
guage Portfolio (LP): introduc-
tion; LP sections: Language
Passport; Profession Specific

Bilateral Translation (PSBT)
Learning Biography; Dossier.

ITpokomMeHTyeEMO 3MicT HaBYalbHUX Liieid. Tak,
omiii “! Profession Specific Knowledge” i “! Profession
Specific Translation Knowledge” nmependadaroTs akTy-
ajIizallilo Ta cucTeMaTh3allilo IPeIMEeTHIX 3HAHb IIPO-
deciitro opienrosanoro I1J111 i 3HaHb 3 Teopii Ta Tpak-
THUKM TIepeKIany Ta TeXHiKM BUKOHAHHS IMHMCHMOBOTO
nepexiany (I1I1) BimmoBimHo. ®opMyBaHHS Ta BOO-
CKOHAJIEHHSI MOBHUX HaBUYOK ITPOdeCiiiHO OpiEHTO-
BaHoro IIJIIT 3abe3nmeueno onmigmu “! Profession
Specific Vocabulary Skills” i “! Profession Specific
Grammar Skills”. “! Profession Specific Translation Bi-
lateral Translation Skills” Mae Ha MeTi pO3BUTOK i BIO-
CKOHaJIEHHSI BMiHb ITpodeciitiHo opieHToBanoro IT/11T.
BuxkopuctanHs MOBHOTO mOpT(dels 3 mepekiasy
(MIIIT) [11] sk 3aco0y AiarHOCTUKU PiBHSI C(POPMO-
BAaHOCTi 3a3HAY€HOI KOMMNETEHTHOCTI IepeadadyeHo
omiiero “! Evaluation and Development Planning”.
3 omIsimy Ha Te, IO CBiIOME OBOJIOMIHHSI CTyICHTaMU
3HAHHSIMU, HABUYKAMM, YMiHHSIMM Ta KOMYHiKaTHB-
HuMu 3aioHocTIMU (K3) mpodeciiino opieHTOBaHOTO
ITJ1IT 3ab6e3meunTh e(PeKTUBHICTh HaBYAHHS, peKO-
MEHIyEMO Ha IOYaTKy KOMILIEKCY BIIPaB O3HAIIOMUTH
CTY[IEHTIB i3 HaBYaJbHUMMU LIJISIMU.

Ha mouatky Iepiroro aymiuTOpHOIO IIPaKTUYHOTO
3aHSTTS CTyIEHTaM IIPOIOHYIOThCS 3aBIAHHS, CIIPSI-
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MOBaHi Ha BBEJCHHS B TeMY MPAKTUYHOTO 3aHSTT,
METOIO SIKMX € BU3HAYECHHS poJTi BUKJagaya AM y KOH-
TEKCTi mpollecy Iobai3allii, opieHTallis B HaBYa/Ib-
Hill cuTyalii, CTBOpEHHS MOTUBALIil 1O OMaHyBaHHS
npodeciiino opieHToBaHoro ITJIIT, ctumymntoBaHHS
HaBYaJbHO-Mi3HABAJIbHOI JisUIbHOCTi; BOHU MalOTh
IHTEepaKTUBHUI XapakTep i repeadavyaroTb poOOTy B
napax, rpymnax abo y ¢opMi oecinyu. BukoHaHHS Lux
3aBAaHb 3aiiMae npuodan3Ho 20—30 XBUIMH.

Before we start...

! Profession Specific Knowledge: FLC teachers’ roles
in the context of globalization

Task 1. The field of intercultural studies, education and training
has exploded in recent years. The reasons are obvious enough
as globalisation and internationalisation have become familiar
phenomena, having animpact in myriad ways on all of us. In this
connection comment upon the following issues:

1. The nature of modern societies in the context of globalisation;
2. The consequences for many people of the experience changing
within their own environment; 3. Demands on those who have
to metaphorically and literally “find theirway” in a new cultural
environment; 4. Professional mobility as the major demand for
those who don’t want to become “lost” both literally and meta-
phorically; 5. Today’s language educator’s role(s) according to
the nature of modern societies; 6. The professional dimension
ofthe FLC teachers beyond the framework of the education (the
role of the intercultural mediator).

Task 2. Read the definitions of the mediator given below. Following
your exchange with your partner either give your support to his/
her position towards it or disagree with his/her viewpoint.

v The psychoanalyst René Kaés defines ... the mediator as
the person who has to be able to “construct(...)
representations capable of creating a link and creating
meaning between unconnected, separate elements”.

Two projects clarify the definition of the mediator in a more

global direction, one applicable to the definition of cultural

mediation, extending beyond the immediate school context, thus:

v/ Afacilitator intervening in the transmission of cultural
information, an interpreter of cultures, an agent
mediating intercultural communication. (Conclusions
of the project “Cultural awareness in curricula and
learning materials”™);

v/ The cultural mediator is a social agent who designs and
putsin place devices that make it possible to restore meaning
where meaning has broken off, namely, he or she provides
the one who does not understand with the means to under-
stand. His or her contribution consists in both knowledge
(savoir) and skill (savoir-faire); it bears as much on method
ason content. It renders the senseless intelligible. (Conclu-
sions of the project “Representations of the concept of
otherness in advertising and cultural mediation”).

MeTo10 HACTYITHOTO €Tally IIEPIIoro ayIuTOPHOTO
3aHSITTSI € BUBHAUEHHSI PiBHS c(hOPMOBAHOCTI Ipode-
CiliHO OpIEHTOBAHOI KOMIETEHTHOCTI MailOYTHIX BU-

knagadyiB AM y ITJIT ta iiMOBipHUX CKJIQAHOIIIB Ha-
BYaHHS. YponoB:k 60 XBUJIMH CTYIeHTH BUKOHYIOTH [T
aHTJIOMOBHOTO (iH(OpMaLiAHMIA JTUCT-3aMPOLLIEHHS 10
y4yacTi B KOH(epeHIlii) Ta yKpaiHCbKOMOBHOTO (HayKoBa
cTaTTs1) TekcTiB. Lle 3aBmaHHS nepeadayae BUKOPUC-
TaHHS 3ac00iB iHPOpMaLiiHO-KOMYHIKaLIHHUX TEXHO-
qoriii (IKT), 3o0kpema koMm’oTepa, Mepexxi IHTepHerT,
€JIEKTPOHHUX CJOBHUKIB. TOMYy MpPOMOHYEMO TIPOBECTU
1ie 3aHITTS B KOMIT'IOTEPHiil J1Taboparopii.

Let’s start!

! Profession Specific Translation Skills: English-to-
Ukrainian Translation: call for papers

Task 3. This activity is aimed at checking to what extent you are
professionally mobile and ready to define your social role of an
intercultural mediator as well as your level of profession specific
competence in bilateral translation.

A) Recently the Department of Science and Research has received
the invitation to take part in the international conference “Preparing
Language Teacher Educators to Meet National and Global Needs”.
Taking into consideration your expertise in the TFC languages field
as well as your English language proficiency level they turn to you
with the request to translate the Call for Papers into Ukrainian in
order to inform the University community about the details of
submission, themes etc. The information is supposed to be posted
to the University site as well as put on the Department of Science
and Research bulletin board. Translate Text 1*into Ukrainian.

Text 1

CALL FOR PAPERS
Eighth International Conference on Language Teacher Education:
Preparing Language Teacher Educators to Meet National
and Global Needs
Designed for practitioners and researchers involved in the
preparation and ongoing professional development of language
teachers, LTE 2014 will address the education of teachers of all
languages, at all instructional and institutional levels, and in
many national and international contexts in which this takes
place including: English as a Second or Foreign Language (ESL/
EFL) instruction; foreign/modern/world language teaching;
bilingual education; immersion education; indigenous and
minority language education; and the teaching of less commonly
taught languages.
Themes
The conference will focus on four broad themes:

Theme I:
The Knowledge Base of Language Teacher Education

A central issue in language teacher education is the question of
what constitutes the knowledge base of language teaching and
how it relates to the processes and content of teacher education.
This theme will include research and perspectives on: teachers’
knowledge and beliefs; teacher learning in formal and informal
contexts; teachers’ ways of knowing; teacher socialization;
professional development; and the nature of disciplinary
knowledge.

*YpUBOK TeKCTy (IMOBHMIA TEKCT AMB. Y TeKCTi aucepTaiii [10,
c. 273-290)).
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Ukrainian-to- English Translation: academic article

B) In consequence of your translation of the Call for Papers the
information about the conference has become available for your
colleagues. One of them takes an interest in participation and
turns to you with the request to translate into English her
conference paper. It deals with the research which can become a
matter of interest for those involved into FLC teaching all over the
world. If done in the right way, your translation could stimulate in
world’s community of language educators awareness of Ukrainian
scientists and researches experience and achievements. Translate
Text 2* into English.

Text 2

CTPYKTYPA I 3MICT IIPO®ECIITHO
OPIEHTOBAHOI KOMITIETEHTHOCTI
B ITMCbMOBOMY IBOCTOPOHHBOMY
IEPEKJIAII MAUBYTHIX BUKJTAJIAYIB
IHO3EMHUX MOB I KVJIBTYP
4. I. ®adpuyna
Kuiscovkuil HayionanbHuil Aine@icMU4HULL YHIGepcUmem

V crarTi peacTaBieHo pe3ybTaTi 10C/iKeHHs podeciitHo
OPIEHTOBAHOI KOMITETEHTHOCTI B TMCbMOBOMY JBOCTOPOHHBO-
My TepeKiali MaitOyTHiX BUKJIagadiB iHO3eMHUX MOB i KyJIb-
Typ. [TonmaHo BU3HaYeHHsI KOMIIETEHTHOCTI B ITMCEMOBOMY JIBO-
CTOPOHHBOMY MepeKJiai B cKiai mpodeciiitHo opieHTOBaHOL
iHIIIOMOBHOI KOMYHiKaTUBHOI KOMIIETEHTHOCTi. Bu3HaueHo
CKJIAJHUKU CTPYKTYPHU 1 3MiCTy MpodeciiiHO opieHTOBaHOL
KOMITETEHTHOCTI B TMCBMOBOMY JBOCTOPOHHBOMY MEPEKJIaIi.
Kimo4oBi cjioBa: KOMIIETEHTHICTb Y MIMCbMOBOMY JIBOCTO-
POHHBOMY TepeKJIali, YMiHHS, HABUYKU, 3HAHHS, KOMYHi-
KaTUBHi 3Ai0OHOCTI.

B ymoBax eBpoiHTerpallii yKpaiHCbKOT0O CyCITiJIbCTBa
3pocTae norpeda y haxiBIIsIX, 3MIaTHUX BUCTYIIATH IIOCEPEI -
HUKaMU MiXKKYJIBTYPHOT'O CITIJIKYBaHHSI B TaIy3i METOIUKU
HaBYaHHs iHo3eMHMX MOB i KyabTyp (IMiK). ITocepenHulib-
Ka dyHKIIis MaitoyTHix BukiaanadiB IMiK B pamkax mpo-
¢eciliHOT iIHIITOMOBHOI KOMYHiKallii MOJISIra€ B MMCbMOBOMY
nBocTopoHHboMY Tiepekiani (ITIIT) MeTroguuHUX TEKCTIB,
METOI0 HaBYaHHSI SIKOTO BUCTYyNa€e (hopMyBaHHS IpodeciitHo
Opi€EHTOBaHOI KOMIIETEHTHOCTI B MMMCbMOBOMY JIBOCTO-
ponHbomy nepexnani (KITOIT).

[IpakTUYHOIO METOI0 1n03aaydumopHoi pobomu €
o3HaitomneHHs 3 MIIII, iioro cTpyKTypHUMU CKa-
HUKaMM, BUBYEHHS iIHCTPYKIIil 3 iX BUKOPUCTAHHS,
BUSIBJICHHS 3B’ 13Ky MK HUMMU. JJIsT JOCSITHEHHS i€l
METU CTYOEHTU BiAMOBiIaIOTh Ha 3allMTaHHS, IIpa-
mioroun 3 “Introduction Guide to Translation Profi-
ciency Language Portfolio”. Lle 3aBmaHHST cIIpsIMO-
BaHe Ha pO3BUTOK 3aranbHUX K3 mpodeciiino opieH-
toBaHoro IIIT Ta BMOTMBOBAaHOI TOTOBHOCTI 10 T1e-
pekJiagalbKol JisiIbHOCTI.

Let us continue!

Task 4. Read the extract (Text 3) from the research project
“Cultural mediation in language learning and teaching” supported
by the Council of Europe’s European Centre for Modern Languages
and discuss the question below:

1. Who do you think are the agents involved in handling ten-
sions around which the language didactics field is organised?
2.What do the authors mean under the currently ascribed
role? 3. What are the functions performed by translators,
interpreters, teachers, agents of diplomacy etc within the
framework of their role as intercultural mediators? 4. What
isa European Language Portfolio?

Text 3

... Language didactics need to be recognised as a field organised
around tensions that express themselves at an international level
but which are handled on a daily basis by agents who are involved
often personally and always professionally. Defined as a
plurilingual space for the transmission of values issuing from
different cultural systems with varying degrees of compatibility,
this is an evolving field, and its evolution is reshaping the role
currently ascribed to salient features in this terrain... The issue is
about validating competences which are exercised in a number
of professions not ordinarily seen as linked “translators,
interpreters, teachers, agents of diplomacy and humanitarian
efforto although they perform similar functions... This approach
should help to establish a description of such competences, for
example within the framework of a European Language Portfolio,
based on observation of social practice in plurilingual and
pluricultural situations where the mediator’s functions in relation
to contexts more or less characterised by linguistic and cultural
otherness are likely to be recognized...

! Evaluation and Development Planning:
LP: Introduction.

Task 5. A) Look at the title of the LP and think what it might mean;
B) Recall your experience with other types of portfolios. What
activities do you associate with it (them)?; C) Get acquainted
with Translation Proficiency Language Portfolio for Student
Teachers of English and answer the questions of the Introduction
Guide to it. D) Explain why LP can be used as a tool to assess a
level of proficiency in profession specific bilateral translation
(PSBT) of texts on FLC teaching. E) Prepare to take part in a
Round Table discussion with the view to checking how well you
have got acquainted with the LP structure, contents, and functions
as well as exchanging your ideas of ways in which you can use it to
support your PSBT learning. Make a draft of the poster (pamphlet
etc.) with best suggestions.

Introduction Guide to Translation Proficiency Language
Portfolio for Student Teachers of English

1. What is LP? What is it intended to? 2. What are the
contents of LP? 3. What is to start with? Why?

Language Passport:

1. What is the Language Passport? What are its contents?
2. What does the General Overview of Profession Specific
Competence in Bilateral Translation of Student Teachers of
English provide? 3. What level of proficiency in PSBT
according to CEF are you expected to have? Why? 4. When,
how often and why should you address to the description of
profession specific competence in bilateral translation? 5. What
section of the Language Passport provides information on how
your proficiency in PSBT has been developed through the
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learning course (period) and outside the academic education?
6. What way is the information about your level of proficiency
in PSBT organized in? 7. When is the Self-Assessment table
supposed to be completed? 8. Is teacher’s assessment essential?
Why? Why not? What is the alternative? 9. What is Summary of
Bilateral Translation Experiences in FLC Teaching for?
10. What information will you include in the table? 11. What
section of the Language Passport lists the documents which
illustrate your learning achievements and experiences as well
as your level of proficiency in PSBT of texts on FLC teaching in
the table? 12. What forms of attestation of your proficiency can
you include? 13. What part(s) of the LP is this Language
Passport section connected with and in what way? 14. Who is
the information of your Language Passport for? 15. What would
you add / change to make using your Language Passport more
efficient and convenient?

Profession Specific Bilateral Translation Learning Biography:

1. What are the functions of the Biography? 2. What are its
contents? 3. What information should be given in the PSBT
Learning Experiences section? 4. What part(s) of the LP is this
Biography section connected with and in what way? 5. Who
can the information about your PSBT personal history be for?
6. Do you agree that teacher’s assessment and comments will
assist more real evaluation of your learning progress? Why?
Why not? What is the alternative? 7. Are you ready to complete
the table right now? 8. What would you add / change to make
using your PSBT Learning Experiences section more efficient
and convenient? 9. Do you agree that Self-assessment
Checklists are the main part of the LP? Why? Why not? 10. How
often are you invited to check your achievements and goals?
11. How do you know that you have probably reached level C2
inyour PSBT proficiency? 12. What part(s) of the LP are Self-
assessment Checklists connected with and in what way?
13. What would you add / change to make using your Self-
assessment Checklists more efficient and convenient? 14. What
is the suggested way to help you focus on learning and make
realistic planning possible? 15. What part(s) of the LP is the
PSBT Learning Goals section connected with and in what way?
16. What would you add / change to make using your PSBT
Learning Goals section more efficient and convenient?
Dossier:

1. What is a Dossier? 2. What does it contain and how is it
organized? 3. What part(s) of the LP is the Dossier connected
with and in what way? 4. Do you agree that you need your LP as
aset of documents and a tool which gives you a sense of belonging
to a wider professional community? Why? Why not?

Jpyee ayoumopne npakmuune 3aHamms PO3NOYH-
Ha€eThCS 3 MepeBipKU JoMmalrHboro 3aBaaHHs ([1/3),
sIKa BigOyBa€eThes y (popMi Kpyrjioro croay. CTyaeHTU
i KepiBHULITBOM i 3a JOIIOMOTOIO BUKJIaaaya 3’s1Cco-
BYIOTh MUTAHHSI, 1110 BAHUKJIU ITiCJIs1 O3HANOMIICHHST 3
po3ainamMu i CTpyKTypHUMM ckianHukamu MIIII, mi-
JIIThCS igessMu 11040 (opM pOOOTH 3 HUM Y MpolLieci
BUBYEHHS mpodeciiitHo opieHToBaHoro ITJIIT, Haii-
Kpallli 3 IKHX, Ha TyMKY OiJIbIIOCTi CTYAEHTIB, 3aIlu-

CYIOThCA [JIS1 MOAAAbIIOro OOPMIICHHS Y BUTISII
mam’sITKM, cTeHay Toiuro. Ha upomy etami (ogHa aka-
JeMiYHa roArHa) MPaKTUIHOTO ayIUTOPHOTO 3aHSIT-
TSI TAKOX BilOYBa€ThCSI BUSHAYEHHS TEPMiHiB ITOTOY-
HOI TepeBipKu Ta pyoixkHoro koHTposwo MIIII, Bu-
3HAUEHHS Ta OOrOBOPEHHS KPUTEPIiiB i COCO0iB OLli-
HioBaHHs1 MIIII, ¢opMm mpoBeaeHHS MiICyMKOBOTO
KOHTpOJIIO B KiHIIi cemecTpy [10, c. 194—199].

HactymHwuii etan (ogHa akageMiuHa rogvHa) 3a-
HATTS Tlepeadavae BUKOHAHHS 3aBAaHb, Y XO/i SKUX
CTYIEHTU O3HAMOMJIIOIOTHCS i3 BU3HAYEHHSAM CYT-
HOCTI, MparMaTUKU Ta CTpaTeriii mepexkiamy, 00roBo-
PIOIOTB MOHATTS i (haKTOPH, SIKi AETEPMiHYIOTh Iepe-
KJ1aJ, Ta CTYIiHb iX BIUIMBY Ha BUOip cTpareriii mepe-
KJ1aly, BAKOHYIOTb ITepeKIalallbKuii aHasli3 KOMYHi-
KaTUBHUX i MparMaTUYHUX XapaktepucTuk TO,
cKJamaloTh cXxeMy mepekiagalbkoro aHanizy TO.
IMopanpiii gii cTyneHTIB nepeadavyaloTh 03HANOM-
JIeHHS 3 MpaBUJIaMU 1IOJ0 CIIOCOOIB MmepeKkaany
3araJJbHOHAyKOBUX i METOAUYHUX JEKCUYHUX O~
Huub (JIO) Ta BUKOHAHHS BIpaB Ha iX igeHTU(iKa-
ito, nudepeHuianito Ta kaacudgikauiro. [1icas o3Ha-
oMJIeHHS 3i cmocobaMu Mmepekyiaay MacUBHUX
CTPYKTYp CTYACHTHU aHaJIi3yIOTh TACUBHI CTPYKTYPH,
3alpoIlOHOBaHI MepekyagayeM BapiaHTH iX mepe-
KJaay Ta BU3HAYalOTh CIIOCIO Mepekiiaay, BYaThCs
OOrpyHTOBYBATH BJIaCHi TepeKIagalbKi pillleHHS.
Ha mpomy X 3aHSTTI CTyAeHTaM IOBIIOMJISIIOTHCS
pe3yJIBTaTH 1iarHOCTUYHOTO TeCTy. BOHU OTpUMYIOTH
BJIacHi nepexiiangu Tekcry 1 i Tekcty 2 njis aHajizy
MOMWIOK Ta MOJAJBIIOT0 peaaryBaHHSI.

! Profession Specific Translation Knowledge: Transla-
tion-oriented analysis of communicative and prag-
matic characteristics of ST

Task 6. A) Read the definition of the translation process by
S. Maksimov which explains the scheme below and answer the
questions:

1. Why is translation considered an act of intercultural commu-
nication? 2. Why is ST analysis an important first step in
translator’s activity? 3. What is the aim of translation as a spe-
cific kind of interlingual and intercultural communication?

| Culture 1 | | Culture 2 |
¥ LANGUAGE 1 (SL) LANGUAGE 2 (TL) y
| TEXT 1 (ST) | | TEXT 2 (TT) |

Translation is a two-stage process of interlingual and
intercultural communication when on the basis of
analyzed and transformed text in the SL a translator
creates a text in the TL which substitutes the ST in the
target language and culture.

a2



Inoaemni mosu Ne3/2018 (93) ISSN 1817-8910 (Print], ISSN 2616-776X (Online)

B) Read the extract from “Text Analysis in Translation: Theory,
Methodology, and Didactic Application of a Model for Translation
Oriented Text Analysis” by Christiane Nord and say why the
translation-oriented analysis of the Source Text is important.
...ST analysis is an important first step in translator’s activ-
ity as it enables the translator to achieve the primary goal of
translation which is to enable an audience in a Target Lan-
guage to understand a text/discourse which was ultimately not
intended for them. This activity is focused on the comprehen-
sion phase of a translation process. Before embarking upon
any translation the translator should analyse ST comprehen-
sively, since this appears to be the only way of ensuring that the
ST has been wholly and correctly understood. Translation-
oriented ST analysis should not only ensure full comprehen-
sion and correct interpretation of ST or explain its linguistic
and textual structures and their relationship with the system
and norms of the Source language (SL). It should also provide
a reliable foundation for each and every decision which the
translator has to make in a particular translation process...

! Profession Specific Translation Skills: ST analysis:
establishing the nature and purpose of ST, context and
setting of TT use

Task 7. A) Work in pairs. Suggest the translation-oriented analysis
of the communicative and pragmatic characteristics of Text 1
(call for papers). The questions below will help you to provide the
logic of the analysis.

1. What is the nature of the text (style, genre, type, function)?
2. What is the purpose of the text (communicative intention
of the author(s)? 3. Who are the potential readers of the ST?
4. What are the situations of using the ST? 5. What are the
context and setting of TT use (potential readers, situations in
which TT is likely to be used as a means of communication)?
B) Suggest the translation-oriented analysis of the communicative
and pragmatic characteristics of Text 2 (academic article). Use the
questions above to assist in providing the logic of the analysis.

C) Perform the translation-oriented analysis of communicative
and pragmatic characteristics of both texts in writing. Follow the
scheme.

! Profession Specific Translation Knowledge: /exico-
logical aspect. ways of rendering subject-field terms

Texts on FLC teaching introduce the particular issues,
highlight problems belonging to the language of scientific prose
the main linguistic feature of which is the use of subject-field
terms under the notions of: FLC teaching: communicative
competence, learning strategies / 8u0u MO8ACHHEBOT DisNbHOCI;
pedagogy: assessment, curriculum / HaguanvHa disinbHicmb, Ha -
suanvha npoepama, linguistics: discourse, native language effect
/ @ynkyionanvri cmuni mosu,; psychology: self-esteem, visual
style / inougidyanvui ocobaugocmi, KoeHIMUBHA NCUXON02Is;

Translation practice of today makes use of all possible
ways of rendering subject-field terms: practical transcription
(discourse — duckypc); transliteration (strategy — cmpameeis);,
direct translation (communicative competence — KomMyHiKa-
mueHa komnemeHmHicme); componental translation and some
replacements, omissions, or substitutions arising from the

national peculiarities of the target language, i.e. depending
on its stylistic mode of usage (homogeneous parts of the
sentence — 00HOPIOHI uneHu peverHs (He wacmunu); descriptive
translation (feaching — nedaeoeiuna disnvricmy).

! Profession Specific Vocabulary SKkills: conveying
general scientific and FLC teaching terms

Task 8. A) Compile a glossary of scientific terms from Text 1 (call
for papers), classify them according to the subject-field. B) Find
the Ukrainian equivalents to terms under the notion of FLC teaching
from Text 1(call for papers). Suggest the ways of their rendering.
C) Compile a glossary of scientific terms from Text 2 (academic
article), classify them according to the subject-field. D) Find the
Ukrainian equivalents to terms under the notion of FLC teaching
from Text 2 (academic article). Suggest the ways of their rendering.

! Profession Specific Translation Knowledge: /exico-
grammatical aspect. ways of rendering of passive voice
structures

The distinguished feature of scientific research articles is
the frequent use of Passive Voice. Scientists are of the view
that by using Passive Voice, they can get rid of personal
imaginative feeling and can remain objective while verifying
their research findings thereby making their findings
universally acceptable. It is common knowledge that the
quantitative representation of the passive voice constructions
in English by far exceeds that in Ukrainian.

Some ways of expressing the passive voice in both languages
may coincide in form and structure and may be rendered
through passive equivalents. Eg.: Almost any problem-solving
situation can be used at this level. — Maiixce 6ydv-saka
npobaemHa cumyayis modice 6ymu UKOPUCIANA HA UbOMY PIGHI.

Nevertheless, English passive forms referring to present
tense have mostly no structural equivalents in Ukrainian
where the auxiliary verb fo be is usually omitted and the past
participle acquires other morphological form and semantic
expression. Eg.: ESP courses are designed to meet the specific
needs of the learner. — Kypc npogeciiino opienmosarnoeo
HABYAHHS AH2AIlICbKOI MO8U Po3pobaenull 045 3A00801eHHS
KOHKpemHux nomped cmyoeHmis.

Depending on the form of the passive construction and
still more on the lexical verbal meaning, faithful Ukrainian
transformations of such passive structures may be achieved
by: a) through the so-called middle voice form of the verb
ending in -ca/-cb: Eg.: The term “communicative com-
petence” is comprised of two words, the combination of which
means “competence to communicate”. — Tepmin “KomyHi-
KamueHa KoMnemenmHicms” ckaadaemucs 3 060X CAi6, AKi 6
CNOAYYEeHHI 03HAYAIOMb “KOMNemeHmMHICmb Y CRIAKYy8aHHi”.;
b) an indefinite personal past participle ending in -HO/-TO:
Eg.: This (the main objective) could only be achieved through
an adoption of authentic materials that serve the needs of
learners in different fields such as aviation, business,
technology, etc. — ILle mooce 6ymu docsenymo auute 3a809KU
dobopy aeémenmuyHux mamepianie, ki 3a00804bHAMb NPO-
geciiini nompebu cmydenmis 3aaexcHo 8i0 cghepu disabHOCMi
(asiayis, 6iznec, mexHoaoeii mowo).; ¢) an infinitive
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(conditional sentences with subordinate clauses, after modal
verbs): Eg.: If you want to conduct a needs analysis first the
Jfollowing crucial question must be answered. Where and how
will the portfolios be stored ? — /[1s nposedenHs ananizy nompeod
Heo0XiOHO cnouamky gidnosicmu Ha KAw408e NUMauHs: oe i
5K 30epieamu nopmaeni ?; d) an indefinite personal sentence/
clause: Eg.: The ESP concept of instruction is defined as an
approach to language teaching in which all decisions as to
content and method are based on learners’ reason for learning.
— Konuenuito npogpeciiino opicHmo8an02o0 HAG4AHHS aHeAlll-
CbKOI MOBU 8U3HAYAIOMY SIK NIOXI0 00 HABHUAHHSL, Y AKOMY 3MICT
ma memodu rpyHmywmecs Ha iHmepecax ma nompebax
cmydenmis.

Some English passive voice constructions often become
active voice forms in Ukrainian. Eg.: Grammatical competence
is mainly defined in terms of Chomsky’s linguistic competence
by Canale and Swain (1980, 1981). — Kanaaw i Ceeiin guzna-
4ams epamamu4Hy KOMnemeHmHicme y mepmIiHax AiHegic-
mu4Hoi komnemenmuocmi Xomcvkoeo.

The main concern of the translator in the case of rendering
the passive voice structures from English into Ukrainian must
be not so much the structural form of the source language
sense unit, than its contextual meaning and, respectively, its
form of realization/presentation in the target language. (For
more details consult Theory and Practice of Translation by
Ilko V. Korunets’, P. 370—375).

! Profession Specific Grammar SKkills: conveying the
passive voice constructions

Task 9. A) To find out to what extent the passive voice constructions
prevail in texts on FLC teaching you are invited to conduct a
statistical analysis of the scientific research article below ( Text 4)
in order to determine the frequency of occurrence of Passive voice.
Complete the Survey Table 2 with the statistical findings of Active
and Passive Voice in the article.
Survey Table
Use of Active &Passive Voice
in Scientific Research Article

Total NO of Passive
& Active Use

Active Voice

percentage

Passive Voice

Text 4

Motivating Language Teaching
by M. Lamb and M. Wedells

... Given that it is widely recognised as a central component
of effective language teaching (e.g. Bell, 2005; Brown, 2009), it
is perhaps surprising that researchers have only recently started
investigating what makes teaching motivating. For many years
L2 motivation research, influenced by the social psychological
theories of Gardner and Lambert (1972) among others, tended to
focus on learner motivation (e.g. whether they were instrumentally
or integratively oriented to the 1.2), rather than on how they were
affected by classroom experiences. As theorists and researchers
became more aware of the situated and dynamic nature of learner
motivation, however, more attention was given to how it was, or

could be, shaped by pedagogy. [...] The line of research most
closely related to our study, however, is that initiated by Dornyei
and Csizér’s (1998) report on Hungarian English-language
teachers’ views about what motivated their learners. ...

B) To develop your profession specific grammar skills 1) match the
Passive Structures from the text with their Ukrainian translations;
2) identify the way of their rendering into Ukrainian.

1. He 3Baxkarouu Ha Te, 110 3 YaCOM T€OPETUKM Ta JOCIIiI-
HUKM Bce Oibllle Ji3HaBaJIMCs ITPO CUTYaTUBHY Ta (PYHKILIO-
HaJIbHY IPUPOAY YUYHIBChKOI MOTUBALIil, CBOIO yBary BOHU
OILIBIIIOIO MiPOIO 30CepeIKyBaJI HAa TOMY, SIK MOTHUBALIis1 Oy-
J1a ur MorJia 6 0yTu cpopMoBaHa reaaroriyHuMu 3aco0amu.
2. OCKiJTbKM MOTHBAIIiS ITUPOKO BU3HAETHCS TOJOBHUM
KOMITOHEHTOM €(DEeKTUBHOTO HaBYaHHS MOB, TIOCUTH TUB-
HUM 3aJIMIIAETHCS TOM (PaKT, IO JOCTITHUKN ITOYaIH 3a-
MUCJTIOBATUCS Hall TUM, 110 POONTH HABYaHHSI BMOTHUBOBA-
HUM, TiJIBKM HEeI[oAaBHO. 3. YIIpOoJ0oBX 60araTboX poKiB Ha
JOCTIIKEeHHSI MOTHUBALIIl B IpOLeCi HaBYaHHS iHO3eMHUX
MOB BIUIMBAJIU COLIiaIbHO-TICUX0JIOTiuHi Teopii P. [apmHepa
Y. JlamOepra, sIKi rOJIOBHO 30CepeIKyBaIMCsl HA MOTUBALIil
YYHIB, IKa, HaIIpUKJIaJ, ToJisirajia B iHCTPYMEHTAIbHIN Y1
iHTerpaTUBHIil Opi€eHTAallil Y4HIiB Ha BUBUYEHHSI iHO3eMHOI
MOBH, Y TOI 4ac, sIK BILUIMB Ha iX MOTHUBALIilO TOTO, 1110 Bii-
OyBaJIocsI Ha IIPaKTUIHUX 3aHITTSIX, 3a/IMIIABCS 11032 YBa-
TOI0 JOCTITHUKIB. 4. 3 TOr0 Yacy 3 MeTOIO 3’ sIcyBaHHSI e(DeK-
TUBHOCTI 3alIpoItoHoBaHUX 301TaHOM [IbOpHEit cTparerii
OyJjia mpoBeJeHa HM3Ka eMITMPIYHUX J0oCaiIKeHb. 5. Ha-
IPSIMOK TOCTiMKEeHHSI 0e3MoCcepeHbO TTOB’I3aHUIl 3 Ha-
UM JOCTIIKEHHSIM, SIKe, OAHAK, iHillilfloBaHO pe3yJibTa-
TaMU JOCHiIXKEHb IYMKU YTOPCHKUX YUYUTEJIiB aHTJIiIChKOT
MOBH IIIOJ0 MOTUBALlii iXHiX Y4HiB, TpoBeaeHuX 3. [{popHeit
ta K. Yizepom. 6. Ha Tux 3aHATTSX, 1€ BUKOPUCTOBYBAIKCS
MOTHBAIil{HI cTpaTeTii (ypaxyBaHHS OCOOMCTHUX iHTEpeCiB
YUHiB y IpolIeci MiATOTOBKHY 3aHSTTS UM rpyrnoBa podoTa),
YIHi BUSBJISUINA OUTBIII TO3UTUBHE CTABJICHHS 0 BUBYCHHS
iHO3eMHOI MOBHU Ta JEMOHCTpPYBaIX OiIbII YMOTUBOBAHY
MOBEAiHKY IpY BUKOHAHHI IEBHUX 3aBAaHb. 7. Po3po0biieHi
HaJIeXXHNM YMHOM BIIPaBH i 3aBIAHHS Ta PO3BUTOK YIHIiB-
CBbKOI aBTOHOMII 3a0e3meyaTh i MiABUIIATh MOTUBALIIIO JO
OBOJIOJIiHHSI iHO3€MHOIO MOBOIO.

C) Toimprove your profession specific grammar skills identify the
passive structure in the following sentences, establish its form,
translate the sentences into Ukrainian, establish and justify the
way of rendering of Passive Structures.

1. ...it has been often pointed out ...that before undertaking
research on communicative competence it is essential to
examine and clearly determine the construct of communicative
competence... 2. As to the authors of the CEF, the use of
strategies can be compared with the application of metacognitive
principles (planning, achieving, controlling and correcting)
on different forms of language activity: reception, interaction,
production and meditating. 3. It has been decided that the
components of communicative competence (grammatical,
textual, functional and sociolinguistic) described in the models
will be measured either as isolated or integrated competences,
depending on the activity — e.g. activity of listening, reading,

3l



Inoaemni mosu Ne3/2018 (93) ISSN 1817-8910 (Print], ISSN 2616-776X (Online)

speaking and writing — the language tasks involve. 4. The prac-
tices of language teacher education refer to the ways in which
the knowledge base is conceptualized and operationalized in
teacher preparation and professional development. 5. Accor-
ding to many general and applied linguists, Chomsky’s distinc-
tion between competence and performance is based on the
fundamental linguistic distinction between langue and parole
which was made by de Saussure. 6. In Bachman and Palmer’s
model, organisational knowledge is composed of abilities enga-
ged in a control over formal language structures, i.e. of gram-
matical and textual knowledge. 7. From the moment of its
introduction into the linguistic discourse, the notion of commu-
nicative competence has been constantly changed and adapted
to the context of its use. 8. In many places, neither the deve-
lopment nor the assessment is being done with much success.
D) Find in Text 1 (call for papers) passive structures, suggest
their translation-oriented analysis (establish their form, function,

way of rendering into Ukrainian, justify your variant of the
translation).

Ilozaayoumopna po6oma po3mOYMHAETHCS 3 OMpa-
mroBaHH “MosHoro ITacniopra/Language Passport” i
“biorpagii ormanyBaHHs TTpodeciiiHO OpieHTOBAHOTO
ITIT/PSBT Learning Biography”. CTyneHTiB BU3Ha-
YyaloTh pPiBeHb C(POPMOBAHOCTI BiacHOi mpodeciiiHo
opieHToBaHoi KommneTeHTHOCTI B ITJIIT misixom 3a-
MOBHEHHS BiANOBiAHUX I'pad TaOJMII CAMOOLIIHKU
piBHS BoJiofiHHS npodeciiiHo opieHToBaHuM TTJITT
Ha OCHOBI OMNHUCY 3a3HAYEHOI KOMITETEHTHOCTI, SIKWI
MICTUTBCS B 3arajibHiil XapaKTepUCTHULi TpodeciiiHo
OpiEHTOBAHOI KOMIIETEHTHOCTI MaltOYTHIX BUKJIa1auiB
AM y ITI1. CtyneHTH npaliol0Th 3 KOHTPOJIbHUMU
apKylllaM¥ CaMOOLIIHKM Ta LiJIIMU ONaHyBaHHSI TIPO-
deciitHo opienToBaHoro [T/1I1. 3aBgaHHs MarOTh ped-
JIEKCMBHO-OPi€EHTALIHUI XapaKTep i MOJISIraloTh B
OlliHLIi BMiHb, 3HaHb Ta K3 mpodeciiiHo opieHTO-
BaHoro [TIIT nuisixom 3aroBHEHHS BiAMOBiZHUX rpad
TaOJULb Ta TUIAHYBAHHS BJACHOI pOOOTH 3 OTTaHyBaH-
Hs ripoeciitHo opieHToBaHoro TTJIIT misixoM Bu3Ha-
YeHHSI KOHKpeTHUX Lijieil. CTyAeHTHU MpalioioTh Yy
IpyIli Y KOMaHi i CTBOPIOIOThH KiHLEBUM BapiaHT
naM’sITKM, CTeHAY TOLIO 3 TepeslikoM (opM podoTU 3
MIIIT y npoueci BUBYEHHS MpodeciiiHO OpieHTO-
BaHoro I1IT i rotytoTs itoro mpe3eHTaiiito. o mo-
IaJblInX il CTYAEHTIB y XOJdi Mo3aayauTOPHOIL
poOOTHU BXOISTh BIpPaBJSIHHS, sIKe CIPSIMOBaHE Ha
BIOCKOHAJIEHHSI HABUYOK Ta MOAAJIBIINN PO3BUTOK
yMiHb i K3 npodeciitHo opienroBanoro ITIII. Cry-
IeHTu nepekiaagamTb JIO, Bu3HavawTh crnocid
MepeKIIaay, 3HaXoITh eKBiBaJICHTH MOBOIO TIEpeKIaLy
Ta cKJagaTh riocapii 1o TO oboma MoBamu, Tepe-
KJIagaloTh MAacUBHI CTPYKTYPU Ha pPiBHiI peuyeHHS,
BM3HA4alOTh CII0Ci0 NepeKiaLy, BAKOHYIOTb ITMCbMOBO

3a BU3HAYEHOIO CXeMOIO TepekianalbKuii aHami3 TO,
SIKMI TIOJIITa€ y BU3HAYEHHI KOMYHiKaTUBHUX i
nparMaTUYHUX xapaktepucTuk TO, TpyaHOLIiB
MepeKIaay Ha JIEKCMYHOMY Ta TpaMaTUYHOMY PiBHi,
110 TMpeACTaBJICHI 3aralbHOHAYKOBUMU Ta METOANY-
Humu JIO ta macuBHUMU cTpyKTypamu. Ha ocHOBI
aHaJjlizy MOMUJIOK, 3pO0JIeHUX Y Mpoleci mepeKaany
TexcTiB 1 2, cTyaeHTU BUKOHYIOTH TepeKJiagallbKuit
ananiiz TO, cknagaloTh 40 TEKCTiB JBOMOBHI TJ0capii,
penaryoTh BiacHIi mepekaaau Ta o(popMIIOITh iX
BiIMOBIAHO OO 3a3HAaY€HUX BUMOT (MepeKaagalbKuii
ananiiz TO; nsomoBHUI Tiocapiii no TO; TII).

st 3a6e3meueHHs] e(DeKTUBHOCTI HABUaHHS MTPO-
(deciiino opientoBanoro ITI1, pekomMeHayEMO ITicasa
3aKiHUYE€HHS MiA0OMBATH IMiJCYMKU 3a JOMIOMOIOI0 pe-
TPOCIIEKTUBHOIO aHaJli3y HaBYaJbHUX IIiJIEi, KpU-
TUYHOTO aHaJTi3y CIIoco0iB iX peajti3allii Ta JOCSITHEHb.

! Evaluation and Development Planning: P sections:
Language Passport; PSBT Learning Biography; Dossier

Task 10 A) Read the General Overview of Profession Specific
Competence in Bilateral Translation (Language Passport) and
assess your own level of PSBT proficiency. Complete the Beginning
ofthe term row of the Grid of Self-assessment of level of proficiency
in PSBT (Language Passport). Follow the User’s Guide. B) Reflect
on the skills, knowledge and communicative abilities and attitudes
required to accomplish which feed into profession specific
competence in PSBT with the help of Self-assessment Checklists
for PSBT Skills, Knowledge and Communicative Abilities and
Attitudes and set concrete goals (PSBT Learning Biography).
Follow the User’s Guide; C) State explicitly the objectives that
have emerged from reflection and include learning paths to be
followed and learning activities to be done to achieve the goals
set with the help of PSBT Learning Goals section (PSBT Learning
Biography). Follow the User’s Guide. D) Enter the details of your
personal history of PSBT learning in PSBT Learning Experiences
section (PSBT Learning Biography). Follow the User’s Guide; E)
Include your Text 1 and Text 2 translations, ST analyses, glossaries
into the File of Materials (Dossier). Follow the User’s Guide.

Before we finish...

1. To sum up let us turn to the objectives of the workshop
and determine to what extend we have succeeded in
achieving them. 2. Homework Assignment (see Homework
Assignment Checklist 1).

o ckiagy KOMIUIEKCY BIpaB BXOAUTb KOHTpoJIb-
HUl apkymn BukoHaHHs JI/3/Homework Assignment
Checklist (muB. Tao6u. 2). Ile cBoepigHuMii 1IaH TMo3a-
ayIUTOPHOI pOOOTH, y SIKOMY 3a3HAUalOThCs 3aBIaHHSI,
3arjlaHOBaHa Ta peajibHa AaTh iX BUKOHAHHSI, CITIOCOOM
BUKOHAHHSI, TPYAHOILII Ta TTMTAHHSI, 110 BUHUKJIIU TIif
yac BUKOHAHHS JOMAIIIHbOTO 3aBaaHHs. Jlo mepesiky
000B’SI3KOBUX 3aBlaHb, KU CKJIAJIa€THCSI BUKJIA-
JadyeM, CTYIEHT MOXKe JoJAaTh iHAWBIiMAyaabHi 3aBIaH-
H$1 BiIMOBIIHO A0 BJIACHUX MOTPEO.
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Tabanuys 2
Homework Assignment Checklist 1
? knowledge, skills, abilities and
Ne Homework assignment ! I;’(Ijaar;g()ad v C(%n;g ;eted attitudes, resources needed/
used; difficulties, excuses

1 |Task5C)
2 [Task 5E)

Make the final draft of the poster with the best suggestions of
3 |ways in which you can use LP to support your PSBT learning.

Prepare to presentitin class.
4 |Task 10 A), B), C)
5 [Task7A)
6 |Task8A), B)
7 |Task9D)

Prepare Text 1 (call for papers) for handing in. Include: the final
8 version of TT, translation-oriented analysis of ST

(communicative and pragmatic characteristics, passive

constructions), a glossary of FLC teaching terms.

Task 7 B)
10 |Task 8 C), D)

Prepare Text 2 (academic article) for handing in. Include: the

final version of TT, translation-oriented analysis of ST
11 [(communicative and pragmatic characteristics, passive

constructions) a glossary of terms under the notion FLC

teaching.
11 |Task 9 C)
12 |Task 10 D), E)

“To achieve great things, two things are needed: NMITEPATYPA
8 8 8

a plan and not quite enough time”

Leonard Bernstein,

an American composer, conductor, author, music lecturer, and pianist 5

ITicns 3akiHUEHHSI KOMILUIEKCY BIpaB CTYIEHTU
37al0Th Ha TePEeBipKy BUKIagauyeBi MaTepialu BUKO-
HaHux nepekinaniB (TO, mepexknamanbKuii aHaIi3
TO, nBomoBHui1 riocapiit no TO, TII) i MIIII.

OTXe, 3MiCT 3alIPOIIOHOBAHOTO KOMIUIEKCY BIIpaB 3.

ISt (popMyBaHHSI TTpoeciiiHO OpiEHTOBAHOI KOMIIE-
TEHTHOCTI MaiiOyTHiX BukJagauiB AM y TTOI1 3 temu
“Global Education Development” y3romkeHnit 3 Te-

MaMHM Ta HaBYaJIbHUMMHN MaTepiaI[aMI/I, HepCHGa‘ICHI/I— 4.

MU poOOYOIO MPOrpamMol0 HaBYAJIbHOI AUCLUILIIHU
“ITpakThKa yCHOTO Ta IMMMCEMHOI0 MOBJICHHS MePIIOl
iHO3eMHOI MOBHU (QHIJIICBbKOI)” B MaricTpaTypi; po3-

paxoBaHWi Ha 8 akajgeMiyHUX roguH. Bmpasm, axi 5,

BXOIATH 1O KOMILICKCY, CHpHMOBaHi Ha aKTyaI[i3a].[iIO
Ta CUCTeMaTu3allilo 3HAHb, (bOpMYBaHHSI Ta BIOCKOHa-

JIEHHSI HAaBMYOK, PO3BUTOK i BIJOCKOHAJEHHSI YMiHb i 6

K3 mpodeciitno opientoBanoro I1JII1, mo mimkom
BIIITOBIIa€ BU3HAUYCHUM HAaBYAJIBHUM IIIJISIM.

KopyHeup |. B. Teopis i npakTuka nepeknany (aCnekTHuin
nepeknag) : nigpy4Huk /1. B. KopyHeup. — BiHHMUSA : HoBa
Knura, 2003 — 448 c.

MakcimoB C. €. MpakTuyHuii Kypc nepeknany (aHrnimn-
Cbka Ta yKpaiHCbKa MOBW) : TEOPIS Ta NpakTMka nepekna-
[aubkoro aHanisy TekcTy Oas CTyAeHTiB dakynbTeTy
nepeknagadie Ta dakynbTeTy 3a04HOro Ta BEYipHbOro
HaB4aHHg : HaBuyanbHuUii nocibHuk / C. €. MakcimoB. —
K. : JleusiT, 2006. — 157 c.

MpakTrKa yCHOro Ta NMMCEMHOr0 MOBJIEHHS @HMINCbKOIO
MOBOIO (MaricTpaTypa, 1 cemecTp) : poboya nporpama
HaBYasbHOT aMcumnniiv / BnopsaaHuk — O. I Bacunbesa. —
YepHiriB : YepHiriBCbknin HauioHaNbHUA NegaroriyHni
yHiBepcuTeT iM. T. I LLleByeHka, 2010. — 14 c.

MpakTrKa yCHOro Ta NMMCEMHOr0 MOBJIEHHS @HMINCbKOIO
MOBOIO (MaricTpaTypa, 2 cemecTp) : poboya nporpama
HaBYanbHOI ancumnniiv / BnopsaaHuk — O. I. Bacunbesa. —
YepHiriB : YepHiriBCbknin HaLioHaNbHUA NegaroriyHni
yHiBepcuTeT iM. T. I. LleBueHka, 2010. — 14 c.

MpakTrka aHMiCcbKOT MOBW : poboya NporpamMa HaB4asb-
Hoi ancumnniHn / Po3pobHuk — O. 9. KpecaH. — Yepkacu :
Bua. Bigain Yepkacbkoro HauioHanbHOrO yHIiBEPCUTETY
im. BorpaHa XmenbHuuskoro, 2009. — 18 c.

Pob6o4ya nporpama HaB4YasbHOI AUCUUNAIHM “TepMaHCbki
MOBW / AHMNiNCbka MOBa” Ona CTYOAEHTIB-MaricTpaHTiB
(cneu. 6.020303 “MoBa Ta nitepatypa / Nepeknagn”) /
Yknag. — €. B. BoHpapeHko [EnekTpoHHMi pecypc]. —
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Pexum poctyny: http://foreign-languages.karazin.ua/
resources/a9359083d309b84872a3239831d85208.

. Pobouva nporpama HaB4anbHOI ancumnnniHn “MpakTuka

QHIMNINCbKOT MOBW” o9 CTYOEHTIB OCBITHbO-KBanidika-
uiiHoro pieHa “Marictp” (8.030502 “MoBa Ta nitepa-
Typa”) / Yknapn. — 0. 9. KpecsiH. — Yepkacu : Hepkacbkuin
Hau,. yHiBepcuTteT iM. B. XmenbHuubkoro, 2010. — 21 c.

. Poboua nporpama HaB4anbHOi ancunnniim “Kynstypa

YCHOro Ta NMMCEMHOro MOBJIEHHS MepLoi iIHO3EMHOI
moBu” (8.010103 «dinonoria. Mosa Ta nitepartypa
(aHrnicbka Ta gpyra iHozemHa moBa)») / PO3pobHMK —
B. B. Unbka. — K. : KHJ1Y, 2012. — 18 c.

. Pobouva nporpama HaB4anbHOI ancumnnnidn “MpakTuka

YCHOIr0O Ta NMMCEMHOI0 MOBJIEHHSI @aHMINCbKOID MOBOID”
ONS CTYOEHTIB OCBITHbO-KBanidikauinHoro pisHs “Ma-
rictp” (8.010103 «MoBa Ta niTepaTypa (aHrniicbka)») /
Po3pobHuk — O. I. Bacunbesa. — YepHiris : HepHirisBCbkui
HauioHanbHWI neparoriyHmin yHisepcuTteT im. T. I, LeB-
yeHka, 2010. — 16 c.

10.PabpuyHa A. I MeToamka HaB4aHHA ManbyTHIX dinono-

11.

riB MMCbMOBOI0 AIBOCTOPOHHBLOMO Nepeknany 3 BUKOPUc-
TaHHAM MOBHOro nopTtdensa (aHrnincbka n ykpaiHcbka
MOBW) : OuC. ... KaHA,. neA. Hayk : cney. 13.00.02 /
dabpuyHa AHa leHHapiiBHa. — K., 2015. — 468 c.
dabpuyHa A. . MoBHUIM nopTdenb 3 nepeknagy ans
MalnbyTHiX BUKnagadiB aHrnincbkoi mosu / A. I. dabpuryHa
// IHoO3eMHi moBu. — 2016. — Ne 4. — C. 59-65; 2017. -
Ne 1. — C. 39-50.

12.Nord Ch. Text analysis in translation : theory, ethodology,

and didactic application of a model for translation-oriented
text analysis / Ch. Nord. — Rodopi, 2005 - 274 p.

. Korunets’ |. V. Teoriia i praktyka perekladu (aspektnyj

pereklad) : pidruchnyk /1. V. Korunets’. — Vinnytsia : Nova
Knyha, 2003. — 448 s.

. Maksimov S. Ye. Praktychnyj kurs perekladu (anhlijs’ka ta

ukrains’ka movy) : teoriia ta praktyka perekladats’koho
analizu tekstu dlia studentiv fakul’tetu perekladachiv ta
fakul’tetu zaochnoho ta vechirn’oho navchannia : Na-
vchal’nyj posibnyk / S. Ye. Maksimov. — K. : Lenvit, 2006.
- 157 s.

. Praktyka usnoho ta pysemnoho movlennia anhlijs’koiu

movoiu (mahistratura, 1 semestr) : robocha prohrama
navchal’noi dystsypliny / Vporiadnyk — O. H. Vasyl’ieva.
— Chernihiv : Chernihivs’kyj natsional’nyj pedahohichnyj
universytet im. T. H. Shevchenka, 2010. — 14 s.
Praktyka usnoho ta pysemnoho movlennia anhlijs’koiu
movoiu (mahistratura, 2 semestr) : robocha prohrama
navchal’noi dystsypliny / Vporiadnyk — O. H. Vasyl’ieva. —
Chernihiv : Chernihivs’kyj natsional’nyj pedahohichnyj
universytet im. T. H. Shevchenka, 2010. — 14 s.

. Praktyka anhlijs’koi movy : robocha prohrama navchal’noi

dystsypliny / Rozrobnyk — O. Ya. Kresan. — Cherkasy :
Vyd. viddil Cherkas’koho natsional’noho universytetu im.
Bohdana Khmel’nyts’koho, 2009. — 18 s.

. Robocha prohrama navchal’noi dystsypliny “Hermans’ki

movy / Anhlijs’ka mova” dlia studentiv-mahistrantiv
(spets. 6.020303 “Mova ta literatura / Pereklad”) / Uklad.
— Ye. V. Bondarenko [Elektronnyj resurs]. — Rezhym
dostupu: http://foreign-languages.karazin.ua/
resources/a9359083d309b84872a3239831d85208.

7.

Robocha prohrama navchal’noi dystsypliny “Praktyka
anhlijs’koi movy” dlia studentiv osvitn’o-kvalifikatsijnoho
rivnia “Mahistr” (8.030502 “Mova ta literatura”) / Uklad.
— 0. Ya. Kresian. — Cherkasy : Cherkas’kyj nats.
universytet im. B. Khmel’nyts’koho, 2010. — 21 s.
Robocha prohrama navchal’noi dystsypliny “Kul’tura
usnoho ta pysemnoho molennia pershoiinozemnoi movy”
(8.010103 «Filolohiia. Mova ta literatura (anhlijs’ka ta
druha inozemna mova)») / Rozrobnyk — V. V. Tsybka. —
K.:KNLU, 2012. - 18 s.

Robocha prohrama navchal’noi dystsypliny “Praktyka
usnoho ta pysemnoho movlennia anhlijs’koiu movoiu”
dlia studentiv osvitn’o-kvalifikatsijnoho rivnia “Mahistr”
(8.010103 «Mova ta literatura (anhlijs’ka)») / Rozrobnyk
— 0. H. Vasyl’ieva. — Chernihiv : Chernihivs’kyj natsio-
nal’nyj pedahohichnyj universytet im. T. H. Shevchenka,
2010. - 16 s.

10.Fabrychna Ya. H. Metodyka navchannia majbutnikh

11

filolohiv pys’movoho dvostoronn’oho perekladu z
vykorystanniam movnoho portfelia (anhlijs’ka j ukrains’ka
movy) : dys. ... kand. ped. nauk: spets. 13.00.02 /
Fabrychna Yana Hennadiivna. — K., 2015. — 468 s.

.Fabrychna Ya. H. Movnyj portfel’ z perekladu dlia

majbutnikh vykladachiv anhlijs’koi movy / Ya. H.
Fabrychna // Inozemni movy. — 2016. — Ne 4. — S. 59-65;
2017. - Ne 1. - S. 39-50.
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